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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCHHUILIIHA

XapakTepucTUKa HaBYAIbHOT
HaitmenyBanHs l"amy3b 3HaHb, CIENIANBHICTS, TUCIUATUTIHA

[IOKAa3HUKIB CTYIiHb BUIIO1 OCBITH
neHHa (hopma HaBYaHHS

Kinbkicts kpeautiB — 10

l'ay3b 3HaHB

01 Ocsira / [lenarorika 000B’SI3K0Ba
3arajbHa KijdbKICTh TOMUH
—-300
MonyniB - 2 Pik nmigrorosku:
CreniaabHICTh 1-ii
014 Cepenns ocBita
3MiCTOBHX MOAYJIB — 2 e — Cenmectp —
1-i | 2-i1
Jlekmii
0 rog. | 0 rog.
HpakTnyHi
52 ron. | 52 ron.
Jlaboparopni
0 rox. | 0 rox.

CrymniHb BUILOT OCBITH:

. . Camocriiina podora
[HnuBiAyanbHE 3aBIaHHS — Marictp

98 roz. | 98 ro.

HE nepeadayeHo -
InguBinyanbHa pobdora:

Bua konTpoJio:,
1-# cemectp —
nudepeHiiiioBaHul 3aiK,
2-11 ceMecTp — eK3aMeH

CriBBiTHOIIEHHS KIIBKOCTI TOJUH ayIUTOPHUX 3aHATH O CAMOCTIHHOI Ta 1HAMBIIyadbHOI poOOTH
CTaHOBUTbD:
it aennoi Gpopmu HaBuauus — 104/196



2. MeTa HAaBYAJILHOI ANCIUILIIHA

2.1 MeTo10 HaBYaNbHOI IUCHMILIIHM «KOMYyHIKaTUBHI CTpaTerii Ta MpaKTUKa aHTJIIHCHKOI
MOBW» €: (POPMYBaHHS y CTYICHTIB 3/IaTHOCTI €()€KTHBHO BHKOPHCTOBYBATH aHTJIINCHKY MOBY B
pI3HUX JUCKYpCHUBHHX cdepax, 3 YypaxyBaHHAM IparMaTUYHHX 3aBJaHb, KOMYHIKaTHBHUX
CTpaTeTii Ta COIIOKYIHTYPHOTO KOHTEKCTY.

3aBnanHus. (opMyBaHHS HAaBMYOK J00OpYy ¥ peamizamii KOMYHIKATHBHUX CTpaTeriit
AHTIIICHKOI0 MOBOIO BIAMIOBITHO IO KOHKPETHUX LIJICH 1 yMOB CIUIKYBaHHS.

3riIHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIPO(ECiitHOT pOTrpaMu MiATOTOBKM MaricTpa 3a CIHemiaIbHICTIO

014 «Cepennst ocBiTa» 37100yBayi IOBHHHI OBOJIOIITA TAKUMHU KOMIICTCHTHOCTSIMHU:

IK. 3natHicTh po3B’sI3yBaTH CKJIAHI TPOOJIEMH B TaIy31 OCBITH, IO Mepeadavae 3a1HCHEHHS
1HHOBAI[I}{ Ta IPOBEIEHHS MeJaroriYHuX JOCTIKEHb 1 XapaKTepU3y€eThCsl HEBU3HAYECHICTIO YMOB.

3K 4. 3naTHICTh NiATH COLIAIBHO BiAMOBIAAaIBHO 1 CBITOMO Ha 3acajax IMoBard 10 MpaB i
cBOOO/1 JIIOJUHU Ta TPOMa/ITHUHA.

3K 5. 3parHicTh [0 MIKOCOOMCTOI B3aeMojii, poOOTM B KOMaHMl, CHUIKYBaHHS 3
NpeCTaBHUKAMHU 1HIIUX MpodeciifiHuX TPym pi3HOTO PIiBHSA 3 OTJISAY HA BUSBICHHS eMIaTii Ta Ha
eTHYHI MipKyBaHHS (MOTHBH).

CK 8. 3pmaTHicTh BONOAITH BCiMa CKJIIATHUKAMU KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI M
BUKOPUCTOBYBATH iX y mporieci mpodeciiiHoi 1 Mi>KOcOOHCTICHOI KOMYHIKalii y cdepax ycHOro i
NMCEMHOTO MOBJICHHS.

CK 9. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH MpHU MPOAYKYBaHHI TEKCTIB B YCHIM Ta MUCHMOBIN popmax
PI3HOCTHJILOBI Ta pI3HOXKAHPOBI OJUHHII 3 YypaxyBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii Ta
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIAaHHS BIAIOBIIHO 0 €TUYHUX I MOPAJTBLHUX HOPM MOBEIIHKH, MPHUIHATHX B
IHIIIOMOBHOMY CEpEJIOBHIL[l, YCBITOMIIIOBATH Ta MOI[IHOBYBATH B3a€MO3AJICKHICTh JIIOJIEH 1 cucTeM
y IJ100aIbHOMY CBITI.

3. IlepeayMoBH /i1 BUBYEHHS TUCHHUILIIHU
[TepeayMoBOIO BMBUEHHS HAaBYAJIbHOI AUCLMIUIIHM € AUCLUIUIIHU, 0 (OPMYIOTH OCHOBY
HiATOTOBKY 37100yBayiB BUIIOI OCBITH MEPIIOro (6aKagaBpChKOT0) PiBHSL.

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS 3 IUCHUIIIHA

OuikyBaHMM pe3yJIbTaTOM HaBYaHHS 3 MUCHHIUTIHE «KOMyHIKaTHBHI CcTpaTerii Ta mpakTUKa
aHIJTMCbKOI MOBHM» BIANOBIAHO /0 OCBITHBOI MporpamMu «AHIIIMCbKa MOBa Ta 3apyOikHa
JiTepaTypa B 3aKjaJax OCBITH» €:

1P 2. [IpoaykyBaTH iHIIOMOBHI MHCHMOBI TEKCTH Pi3HOTO (PYHKIIOHAIBFHOTO CHPSIMYBaHHS,
JIEMOHCTPYIOUM 3AaTHICTh KPUTUYHO OCMHCIIOBATH OO0 €KTUBHY MIHCHICTh Ta apryMEHTYBaTH
BJIaCHE OAYCHHS CUTYyaIIii.

IIP 3. Posymitu 3araipHi BIIACTUBOCTI JITEpAaTypH SK MHCTENTBA CJOBa Ta ii poiib y
MDKKYJIBTYPHIN B3a€MOJIi1, BMITH 3aCTOCOBYBATH Ili 3HAHHA y MpoQeciiiHiil AisUTbHOCTI.

ITP 12. Yrpapisata OCBITHIM IIPOLIECOM Y Pi3HUX THUIIAX 3aKJIadiB OCBITH, BUKOPHUCTOBYBATH
3100yTi  JIIHIBOCOLIOKYJBTYPHI 3HaHHS JUId 3a0e3leueHHs B3aeMoii 3  mnpodeciiHuMu
CIIJTLHOTaMHU, 30KpeMa 1 MDKHAPOIHUMH, Ha PI3HUX PIBHAX KOMYyHIKaIii.

5. Kpurepii oniHIOBaHHS pe3yJIbTaTiB HABYAHHSA
Kpurepiem ycminHoro npoxoKeHHs 3100yBaueM OCBITH MiJCYMKOBOTO OLIIHIOBAHHS MOKE
OyTH IOCSTHEHHS HUM MIHIMQJIbHUX IIOPOTOBUX PIBHIB OIIIHOK 3a KOXHUM 3aIlJTAHOBAaHUM
pe3yJIbTaTOM BUBYEHHS HAaBYAJIBHOI AUCIUIITIHH.
MiHiMaJIbHHI TTOPOTiB PiBEHBb OLIHKK BapTO BU3HAYATH 3a JOMOMOTOIO SIKICHUX KPUTEPIiB 1
TpaHc(hOpMYBaTH B MiHIMAJIbHY IMO3UTHBHY OLIIHKY YHCIIOBOI (PEHTUHTOBOT) IIKAJIH.



Cyma | 3HaveHHs Ouninka Kpurepiii oniHioBaHHSA PiBennb
OaJjiiB KOMIICTEHTHOCTI
€EKTC

90-100 | A BinminHo 3100yBa4 IEMOHCTPYE TOBHI 1 MIIIHI Bucoknmii, 10
3HAaHHS HaBYAJILHOTO MaTepiany B MOBHICTIO
00cs131, 110 BIAMOBIIa€ poOOUiit 3abe3neuye
nporpami JTUCHMILUTIHY, TIPABUIIBHO U BUMOTH JI0 3HaHb,
0OrpyHTOBaHO MpUHMae HEOOXITHI YMiHb 1 HaBHYOK,
pIIICHHSI B PI3HUX HECTAHIAPTHUX 0 BHUKIAJAEHI B
CUTYyaITisX. pobouiit
Bnacui mpomno3umii  3mo0yBaua B | mporpami
OI[IHKaX 1 BHUPIMICHHI NPAKTUYHUX | JUCIUTLTIHH.
3aJad  MIABMILYEe  HOro  BMIiHHSA
BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHA, SKI BiH
OTpUMaB  MpU  BHUBYEHI  IHIIMX
JIUCIIAIUTIIH.

82-89 | B Joope 3n00yBau AeMOHCTpye TapHi 3HaHHS, | JlocTaTHiid, mo
nobpe  BoJofie  MatepiaiioMm, IO | 3a0e3mnedye
BiJIIIOBiTa€ pobouiii nporpami | 3100yBauy
JTUCIUTLIIHK, POOWUTH Ha I1X OCHOBI | CaMOCTiliHE
aHali3 MOJJIMBHUX CHUTyalllii Ta BMi€ | BUPILICHHS
3aCTOCOBYBATH TEOPETHYHI IOJOXKEHHS | OCHOBHHUX
IIPU BUPILICHHI MPAKTUYHHX 33/1a4, aJle | MPAKTUIHUX
JOTIyCKa€e OKpeMi HeTo4HocTi. Bwie | 3amau.
CaMOCTIHO BUMPABIATH AOIMYIIEHI
TIOMUJIKH, KIJIBKICTh SIKMX €
HE3HAYHOIO.

74-81 | C doope 3n00yBay 3arajiaoMm 100pe BoJIojli€ HocraTHiii,
MaTepianoM, 3Ha€ OCHOBHI TIOJOKEHHS | KOHKPETHHUH
Matepiainy, 110 BiMOBiAaI0Th poOoUiil | piBeHb, 3a
nporpami JUCIUIUIIHU, pOOUTH Ha 1X BHUBYEHUM
OCHOBI aHai3 MOXJIMBUX CUTYyalliii Ta | MaTepialiom
BUKOPUCTOBYE JUIS PIlICHHS poOouoi
XapaKTEPHUX/TUIIOBUX NMPAKTUYHUX porpamu
3aBJaHb Ha MpodeciiHOMY piBHI. JUCLHUTUTIHH.
JlomaTkoBl TUTaHHSA MPO MOXKIIUBICTH
BUKOPUCTAHHS TEOPETUYHHX
MIOJIOKEHb s IIPAKTUYHOTO
BUKOPUCTAHHS BUKJIMKAIOTh
YCKJIQHEHHS.

64-73 | D 3an0BiJILHO 3100yBay 3aCBOiB OCHOBHUIA Cepenniii,
TEOPETUYHUI MaTepial, nepeadadeHuii | 1mo 3adesneuye
PpOOOYOI0 TPOTPAMOIO AUCUUILTIHYU, TA | TOCTATHBO
PO3yMi€ MMOCTAHOBY CTaHIAPTHUX HaA1HUI piBEHB
MPaKTUYHUX 3aBJaHb, MAa€ MPONO3UIII | BIATBOPEHHS
1010 HATIPSIMKY iX BUPIIIEHb. OCHOBHHX
Po3ymie OCHOBHiI TOJIOKEHHSI, IO € | MOJOKECHb
BU3HAYaJbHUMU B  KypcCl, MOXeE | AUCLUILIIHU.

BHUpPINIYBAaTH TOMIOHI 3aBIaHHS THM,
0 PO3MISIIAINCH 3 BUKJIAIA4yeM, aje
JIOIIyCKae 3HAYHY KIJIBKICTh
HETOYHOCTEH 1 TpyOMX IOMMJIOK, SIKi




MOXE  yCyBaTH  3a
BHKJIa/1aya.

JIOIIOMOTOFO

60-63

3agoBiIbLHO

3nm00yBau 3acBOIB OCHOBHUU
TEOPETHUYHUN MaTepia, nependadcHuit
po00YO0I0 TIPOTPaMOI0 TUCIUILTIHH, Ta
pO3yMi€  TIOCTaHOBY  CTaHAApPTHUX
MPAKTUYHUX 3aBJaHb, MA€ MPOIMO3HUIIii
OO HAMIPSIMKY iX BHPIIICHB.

Bomoaie ocCHOBHUMHU TIOJIOKEHHSIMU Ha
piBHI,  SKMA  BHU3HAYAETHCA  SK
MiHiMaJIbHO — jomycTuMuid. IlpaBua
BUpIIICHHS TMPAaKTHYHUX 3aBIaHb 3
BUKOPHUCTAHHS M OCHOBHUX
TEOPETUIHHX TIOJIOKEHD MOSICHIOIOTHCS
3 TPYZIHOILIAMH. Bukonanus
MPAKTUIHUX 3aBJIaHb 3HAYHO
dbopMamizoBaHo: €  BIIIOBIIHICTh
QITOPUTMY, aJie BIJICYTHE TJIHOOKE
PO3yMiHHSI pOOOTH Ta B3a€MO3B’SI3KIB 3
IHIIUMH TUCHUAILIIHAMU.

Cepenaniid, 1110 €
MiHIMaJbEHO
JOITYCTUMUM Y
BCIX CKJIQIOBUX
HaBYaJILHO1
TUCIAIUIIHHA.

35-59

FX

He3agoBijibHo
3 MOJKJIMBICTIO
MOBTOPHOTO
CKJIaJaHHs
eK3aMeHy/
3aJTiKy

3n00yBay MOXe BIATBOPHTU OKpeMi
(dbparmentu 3 Kypcy. HesBaxaroun Ha
Te, 10 IporpaMmy  HaBYaJIbHOI
IUCIAIUIIHA 3n00yBau BHUKOHAB,
MpamioBaB  BiH  TACHBHO, Horo
BIAMOBIAI T 4Yac MPAKTHYHUX 1
nabopaTopHUX poOIT B OLIBIIOCTI €
HEBIPHUMH, HEOOTPYHTOBAHUMH.
LimicHICT, pPO3YMiHHS Matepiany 3
JUCITUTUIIHY y 3700yBava BiJICYyTHI.

Hu3bnkui,

He 3a0e3neuye
IIPaKTUYHOI
peaizarii 3a71a4,
10 (OPMYIOTECS
MIpY BUBUYCHHI
JUCLIUILIIHHA.

0-34

He3agoBijibHo
3
000B’I3KOBUM
MOBTOPHUM
BUBYEHHSIM
TUCLIAIUIIHU

3100yBay MOBHICTIO HE BUKOHAB BUMOT
pobouoi nporpamu HaBYaJIbHOT
mucHmIUlieg.  Moro  3HaHHA  Ha
MiCYMKOBHX €Tarax HaBYaHHI €
¢parmentapuuMu.  3100yBau  He
JOTMYIIEHUN JI0 372491 €K3aMEHY/3aiKy.

He3anoBinLHHUMA,
3100yBay HE

M ATOTOBJICHUMN
10 CAaMOCTIHHOI'O
BUPIIICHHS 3a/1a4,
SIK1 OKPECITIOE
M€eTa Ta 3aBIaHH
TUCLAIUIIHHA.

6. 3aco0u IIarHOCTUKHU Pe3yJIbTATIB HABYAHHSA
3aco0aMu OITIHIOBAaHHS Ta METOJAaMH JIECMOHCTPYBaHHS PE3y/IbTaTiB HABUYAHHS €:
nudepeHiiifoBaHni 3aiK; eK3aMeH;
MOJ1yJIbHI KOHTPOJIbHI poOOTH;
Mpe3eHTallli pe3yIbTaTiB BUKOHAHUX 3aB/aHb.

7. lIporpamMa HaBYAJIbLHOI TUCHUILIIHHA

3micToBuii Moay.ab 1. Everyday discourse

Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and Managing Stress in Discourse.




Strategies: Expressing and Analyzing Emotions. Advising and Supporting Others under Stress.
Tactics and linguistic resources.

Talking openly about feelings with peers. Recognizing and naming emotions in oneself and others.
Narrating personal emotional experiences. Giving emotional support and empathy in conversation.
Discussing stress management techniques. Normalizing mental health discussions in informal
settings.

IIpakTuyne 3ansaTTa Ne 1.

IIpakTuyne 3ansarTa Ne 2.

IIpakTuyne 3ansarTsa Ne 3.

IIpakTuyne 3ansarTa Ne 4.

Tema 2. Communicative Strategies for Discussing Age and Life Stages.

Strategies: Comparing Generations and Age Groups. Reflecting on Age-Related Experiences.
Tactics and linguistic resources.

Talking about generational differences in values and habits. Discussing stereotypes about youth and
old age. Narrating milestone life events (graduation, retirement, turning 30/40/60). Reflecting on
how age shapes identity and relationships. Expressing attitudes toward aging (positive/negative).
Giving or receiving advice across generations.

IIpakTuuHe 3aHaTTS Ne 5.

IIpakTune 3aHATTA Ne 6.

IIpakTuune 3anaTra Ne 7.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 8.

Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits and Work-Life Balance.

Strategies: Analyzing and Sharing Work Habits. Promoting Work-Life Balance. Tactics and
linguistic resources.

Talking about routines and productivity strategies. Discussing challenges of burnout and stress.
Sharing personal strategies for balancing work and private life. Negotiating workload or flexibility
with colleagues. Comparing cultural attitudes toward work-life balance. Giving peer advice about
healthy routines.

IMpakTuune 3auaTTs Ne 9.

IIpakTnune 3anaTTsa Ne 10.

IpakTuune 3ansaTra Ne 11.

IIpakTune 3aHaTTA Ne 12,

IpakTuyne 3ansarTs Ne 13.

3microBuii Mmoayss 2. Media discourse

Tema 4. Strategies for Expressing Motivation.

Strategies: Motivational Storytelling. Persuasive Advice Giving. Tactics and linguistic resources.
Sharing personal success stories to inspire others. Framing failures as learning opportunities.
Encouraging perseverance in difficult circumstances. Using persuasive rhetoric to motivate change.
Expressing empathy while giving advice. Adjusting tone for different audiences (peers vs. public
talks).

IIpakTuune 3anaTra Ne 14.

IIpakTnune 3anaTTa Ne 15.

IpakTuyne 3anarTs Ne 16.

IIpakTnune 3anaTTa Ne 17.

Tema 5. Communicating Strategies for Discussing Gender, Stereotypes, and Social Roles.
Strategies: Recognizing and Critiquing Gender Stereotypes. Advocating for Inclusive Language and
Practices. Tactics and linguistic resources.



Identifying stereotypes in media, workplace, and education. Expressing agreement/disagreement
respectfully. Analyzing social consequences of stereotyping. Discussing equality and inclusivity.
Using respectful, inclusive language in debates. Challenging stereotypes through counterexamples
and narratives.

IpakTuyne 3ansarTs Ne 18.

IIpakTnune 3anaTTa Ne 19.

IpakTuune 3ansarTs Ne 20.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 21.

Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences and Intercultural Communication.
Strategies: Analyzing and Comparing Cultural Norms. Engaging in Intercultural Communication.
Tactics and linguistic resources.

Describing intercultural encounters and misunderstandings. Comparing values, traditions, or
communication norms across cultures. Evaluating benefits and challenges of multicultural
interactions. Sharing travel experiences with cultural observations. Expressing respect and curiosity
toward other traditions. Negotiating meaning and clarifying misunderstandings in intercultural
communication.

IIpakTuHe 3aHATTA Ne 22.

IpakTuyHe 3anaTTs Ne 23.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 24,

IpakTuyne 3anarTs Ne 25.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 26.

3microBmii MmoxyJb 3. Literary discourse

Tema 7. Communicative Strategies for Analysis and Interpretation of Classic Literature
(Shakespeare).

Strategies: Analyzing Themes and Characters. Interpreting Figurative Language and Stylistic
Devices. Tactics and linguistic resources.

Analyzing literary themes and characters. Comparing characters and their motives to contemporary
figures. Comparing historical and modern contexts. Quoting and analyzing dramatic passages.
Interpreting Figurative Language and Stylistic Devices. Discussing author’s intent and stylistic
choices. Retelling plots in accessible language. Engaging in critical discussion and debate. Using
literary devices (metaphor, irony) in discussion.

IpakTuyHe 3anaTTs Ne 27.

IIpakTune 3aHATTA Ne 28.

IpakTuyne 3anarTs Ne 29.

IIpakTnune 3anaTTsa Ne 30.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 31.

IIpakTuyne 3ansarTs Ne 32.

Tema 8. Communicative Strategies for Depicting Adventure in Literature.

Strategies: Describing Literary and Personal Adventures. Inspiring Exploration through Literary
Models. Tactics and linguistic recourses.

Adventure as narrative structure (quests, journeys, discovery). Literary depictions of adventure
(e.g., Hemingway, London, Melville, Defoe, Stevenson, Lewis, Tolkien). Comparing personal vs.
fictional adventure stories. Inspiring exploration through literary discourse.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 33.

IpakTuyne 3aHaTTA Ne 34.

IIpakTuune 3ansaTTs Ne 35.

IpakTnune 3aHATTA Ne 36.

Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of Overcoming it in Literary Texts.



Strategies: Narrating Hardship in Literary Context. Motivating and Advising through Literary
Models. Tactics and linguistic resources.

Narrating suffering in autobiographies, novels, plays. Literary depictions of resilience (e.g. Brontg,
Dickens, Orwell, Hardy, Golding, Woolf). Analyzing coping strategies. Motivational discourse as a
genre (sermons, speeches, memoirs).

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 37.

IMpakTuyne 3aHaTTa Ne 38.

IIpakTuyne 3ansarTa Ne 39.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 40.

IIpakTuyne 3ansarTs Ne 41.

3microBmii Moxyb 4. Academic discourse

Tema 10. Communicative Strategies for Discussing Parenting Styles.

Strategies: Comparing Perspectives in Parenting Discourse. Evaluative Argumentation in Parenting
Discourse. Tactics and linguistic resources.

Contrasting parenting models (authoritative, permissive, neglectful, authoritarian) in academic
debate. Using evidence from psychology or pedagogy to support arguments. Engaging in
intergenerational discourse (youth vs. experts). Supporting arguments with research, data, and
credible sources. Expressing evaluative opinions while maintaining scholarly tone. Evaluating long-
term effects on learning, career, and social development.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 42,

IMpakTnyne 3aHaTTA Ne 43.

IIpakTuune 3ansaTTa Ne 44,

IIpakTuune 3anaTTs Ne 45.

Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical Data.

Strategies: Explaining and Interpreting Numerical Information. Using Numbers Persuasively.
Tactics and linguistic resources.

Explaining mathematical concepts clearly. Comparing statistical data and interpreting findings.
Discussing precision, accuracy, and reliability of results. Using logical connectors for structuring
proofs or arguments.

IpakTuune 3aHATTA Ne 46.

IIpakTune 3aHATTA Ne 47.

IIpakTuune 3anaTTs Ne 48.

Tema 12. Communicative Strategies for Discussing Technology and Innovations.

Strategies: Explaining and Evaluating Technological Concepts. Predicting and Persuading about
Technological Trends. Tactics and linguistic resources.

Explaining how new technologies work. Evaluating benefits and risks of innovations. Comparing
traditional vs. modern solutions. Presenting arguments for or against adoption of a technology.
Discussing ethical and societal implications. Citing research or expert opinion to support claims.
Predicting future developments with hedging (“might, could, may™).

IIpakTnune 3aHATTA Ne 49.

IMpakTuune 3auaTTsa Ne 50.

IIpakTune 3aHaTTA Ne 51.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 52.

8. CTpykTypa HaBYAJIbLHOI JUCUMILTIHA
HazBu 3MicTOBHX MOJYIIIB 1 TEM Kinexicts ronua
neHHa hopma
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yCBOTO y TOMY YHCII
a| m | mab | g | c.p.
1 2 3| 4 516 7
Moayas 1
3microBuii moayan 1. Everyday discourse
Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and 24 8 16
Managing Stress in Discourse.
Tema 2.  Communicative Strategies for Discussing Age | 24 8 16
and Life Stages.
Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits | 26 10 16
and Work-L.ife Balance.
3micToBuii moayas 2. Media discourse
Tema 4. Strategies for Expressing Motivation. 24 8 16
Tema 5. Communicating Strategies for Discussing | 24 8 16
Gender, Stereotypes, and Social Roles.
Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences | 28 10 18
and Intercultural Communication.
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1 150 52 98
Monyasb 2
3microBuii moxyas 3. Literary discourse
Tema 7.  Communicative Strategies for Analysis and | 36 12 24
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
Tema 8. Communicative Strategies for Depicting | 24 8 16
Adventure in Literature.
Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of | 28 10 18
Overcoming it in Literary Texts.
3microBuii MmoayJb 4. Academic discourse
Tema 10. Communicative Strategies for Discussing | 22 8 14
Parenting Styles.
Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical | 16 6 10
Data.
Tema 12. Communicative Strategies for Discussing | 24 8 16
Technology and Innovations.
Pa3om 3a 3mMicToBUM MojyJieM 2 150 52 98
Pazom 300 104 196
9. Ilepeik NUTaHb Il CEMiHAPCHKHUX 3aHATH
Ne Haspa nutann KinpkicTb
3/1 TOJIMH
1 CemiHapchKi 3aHATTS HE ependaueHi -
10. Ilepenik nUTaHb AJsl NPAKTUYHUX 3aHSATH
No Hazsa nutans Kinbkicts
3/m TOJINH
1 Strategy: Expressing and Analyzing Emotions. Tactics and linguistic 2
resources.Talking openly about feelings with peers.
2 Recognizing and naming emotions in oneself and others. Narrating 2
personal emotional experiences.
3 Strategy: Advising and Supporting Others under Stress. Tactics and 2

linguistic resources. Giving emotional support and

empathy in
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conversation.

4 Discussing stress management techniques. Normalizing mental health
discussions in informal settings.

5 Strategy: Comparing Generations and Age Groups. Tactics and
linguistic resources. Talking about generational differences in values
and habits.

6 Discussing stereotypes about youth and old age. Narrating milestone
life events (graduation, retirement, turning 30/40/60).

7 Strategy: Reflecting on Age-Related Experiences. Tactics and
linguistic resources.Reflecting on how age shapes identity and
relationships.

8 Expressing attitudes toward aging (positive/negative). Giving or
receiving advice across generations.

9 Strategy: Analyzing and Sharing Work Habits. Tactics and linguistic
resources. Talking about routines and productivity strategies.

10 | Discussing challenges of burnout and stress.

11 | Strategy: Promoting Work-Life Balance. Tactics and linguistic
resources. Sharing personal strategies for balancing work and private
life.

12 | Negotiating workload or flexibility with colleagues. Comparing
cultural attitudes toward work-life balance.

13 | Giving peer advice about healthy routines.

14 | Strategy: Motivational Storytelling. Tactics and linguistic resources.
Sharing personal success stories to inspire others.

15 | Framing failures as learning opportunities. Encouraging perseverance
in difficult circumstances.

16 | Strategy: Persuasive Advice Giving. Tactics and linguistic resources.
Using persuasive rhetoric to motivate change.

17 | Adjusting tone for different audiences (peers vs. public talks).

18 | Strategy: Recognizing and Critiquing Gender Stereotypes. Tactics and
linguistic resources. Identifying stereotypes in media, workplace, and
education.

19 | Expressing agreement/disagreement respectfully. Analyzing social
consequences of stereotyping.

20 | Strategy: Advocating for Inclusive Language and Practices. Tactics
and linguistic resources. Discussing equality and inclusivity.

21 | Using respectful, inclusive language in debates. Challenging
stereotypes through counterexamples and narratives.

22 | Strategy: Analyzing and Comparing Cultural Norms. Tactics and
linguistic resources. Describing intercultural encounters and
misunderstandings.

23 | Comparing values, traditions, or communication norms across
cultures.

24 | Strategy: Engaging in Intercultural Communication. Tactics and
linguistic resources. Evaluating benefits and challenges of
multicultural interactions.

25 | Sharing travel experiences with cultural observations.

26 | Expressing respect and curiosity toward other traditions. Negotiating
meaning and clarifying misunderstandings in intercultural
communication.

27 | Strategy: Analyzing Themes and Characters. Tactics and linguistic

resources. Comparing characters and their motives to contemporary
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figures.

28 | Comparing historical and modern contexts. 2

29 | Quoting and analyzing dramatic passages. 2

30 | Strategy: Interpreting Figurative Language and Stylistic Devices. 2
Tactics and linguistic resources. Discussing author’s intent and
stylistic choices.

31 | Retelling plots in accessible language. 2

32 | Engaging in critical discussion and debate. Using literary devices 2
(metaphor, irony) in discussion.

33 | Strategy: Describing Literary and Personal Adventures. Tactics and 2
linguistic recourses. Adventure as narrative structure (quests,
journeys, discovery).

34 | Literary depictions of adventure (e.g., Hemingway, Melville, Defoe, 2
Stevenson, London, Lewis, Tolkien).

35 | Comparing personal vs. fictional adventure stories. 2

36 | Strategy: Inspiring Exploration through Literary Models. Tactics and 2
linguistic recourses.

37 | Strategy: Narrating Hardship in Literary Context. Tactics and 2
linguistic resources. Narrating suffering in autobiographies, novels,
plays.

38 | Literary depictions of resilience (e.g. Bronté, Orwell, Dickens, 2
Homer, Hardy, Golding, Woolf).

39 | Analyzing coping strategies. 2

40 | Strategy: Motivating and Advising through Literary Models. Tactics 2
and linguistic resources.

41 | Motivational discourse as a genre (sermons, speeches, memoirs). 2

42 | Strategy: Comparing Perspectives in Parenting Discourse. Tactics and 2
linguistic resources. Contrasting parenting models (authoritative,
permissive, neglectful, authoritarian) in academic debate.

43 | Using evidence from psychology or pedagogy to support arguments. 2
Engaging in intergenerational discourse (youth vs. experts).

Supporting arguments with research, data, and credible sources.

44 | Strategy: Evaluative Argumentation in Parenting Discourse. Tactics 2
and linguistic resources. Expressing evaluative opinions while
maintaining scholarly tone.

45 | Evaluating long-term effects on learning, career, and social 2
development.

46 | Strategy: Explaining and Interpreting Numerical Information. Tactics 2
and linguistic resources. Explaining mathematical concepts clearly.

47 | Comparing statistical data and interpreting findings. 2

48 | Strategy: Explaining and Interpreting Numerical Information. Tactics 2
and linguistic resources. Discussing precision, accuracy, and
reliability of results. Using logical connectors for structuring proofs or
arguments.

49 | Strategy: Explaining and Evaluating Technological Concepts. Tactics 2
and linguistic resources. Explaining how new technologies work.

50 | Evaluating benefits and risks of innovations. Comparing traditional 2
vs. modern solutions.

51 | Presenting arguments for or against adoption of a technology. 2
Discussing ethical and societal implications.

52 | Strategy: Predicting and Persuading about Technological Trends. 2
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Tactics and linguistic resources. Predicting future developments with
hedging (“might, could, may”).
Pazom 104
11. Ilepenik nuTaHb AJs1 JJAOOPATOPHUX 3aHATH
No Ha3Ba nutanp KinpkicTb
3/1 TOJTUH
1 JlabopatopHi 3aHITTS HE ependayueHi -

BaroMum  KOMIOHEHTOM  (YHAAMEHTAJIBHOI  MIATOTOBKH  CTYJICHTIB

12. CamocrTiiina po6orta

€ AKTHUBHC

3aMpoBaKEHHS B CUCTEMY aKaJeMI4HO1 OCBITH iX CAaMOCTIHHOI TEOPETHYHOT 1 MPAaKTUYHOI POOOTH.
MeTo10 caMOCTIiiHOI poOOTH CTyJIEHTa €: HaBYUTHCS YUTATH, aHAII3yBaTH IpaMaTUYHUM,

JeKCUYHUM Marepiai, cOpuiMaTH Ha CIyX IHIIOMOBHE CIUIKYBaHHs, IHCaTH TEKCTH Ha

3arpONOHOBaHI TEMH, POOUTH BICHOBKH.
Camocmitina poboma nepeddauac:

HOTIEPETHIO MiATOTOBKY /10 MPAKTHYHUX 3aHSTh;
BUKOHAHHS 3aBJIaHb 1 BIPaB B 1103aayIUTOPHUI Yac;

HiATOTOBKY 710 OOTOBOPEHHS OKPEMHUX IPaMaTHYHHX Ta JICKCUIHHUX TEM;
CaMOCTIiliHEe BUBYEHHS OKPEMHUX I'PaMaTUYHUX Ta JIEKCUUYHUX TEM KypCY;
HiATOTOBKA 10 BUKOHAHHS MOJTYJIbHOI KOHTPOJIBHOT poOOTH (TECTYBaHHS);

BIJIBITyBaHHS KOHCYJIbTAIlH (3T11HO TpadiKy KOHCYJIbTalii Kadheapn);

MiTOTOBKA JI0 CKJIaaHHs AU(GEPEHIIHOBAHOTO 3Ky / €K3aMEHY.

[IuTanHs 1Jis1 cCAMOCTiiiHOr0 BUBYEHHSI CTYAeHTAMH

Ne Ha3pa nurtann KinpkicThb
3/ TOIUH
1 Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and Managing Stress in 16
Discourse.
Linguistic resources.
Write a reflective essay comparing your emotional responses in past
and current situations.
2 Tema 2. Communicative Strategies for Discussing Age and Life 16
Stages.
Linguistic resources.
Write an essay comparing Gen Z and Millennials regarding work
habits.
3 Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits and Work- 16
Life Balance.
Linguistic resources.
Write an essay on strategies to maintain work-life balance.
4 Tema 4. Strategies for Expressing Motivation. 16
Linguistic resources.
Compose a blog post reflecting on why volunteering is valuable.
5 Tema 5. Communicating Strategies for Discussing Gender, 16
Stereotypes, and Social Roles.
Linguistic resources.
Create a social media post comparing gender roles in two different
countries.
6 Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences and 18
Intercultural Communication.
Linguistic resources.
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Record a podcast segment reflecting on cultural differences in
communication styles.

7 Tema 7. Communicative Strategies for Analysis and Interpretation of 24
Classic Literature (Shakespeare).

Linguistic resources.

Prepare a presentation on character development in a play by
Shakespeare.

8 Tema 8. Communicative Strategies for Depicting Adventure in 16
Literature.

Linguistic resources.

Write an essay: “Which literary adventure is most relatable today?”
9 Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of 18
Overcoming it in Literary Texts.

Linguistic resources.

Rewrite a personal hardship in the style of a 19th-century novel (long
sentences, moral overtones).

10 | Tema 10. Communicative Strategies for Discussing Parenting Styles. 14
Linguistic resources.

Prepare a PowerPoint presentation comparing two parenting theories
(Baumrind vs. attachment theory).

11 | Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical Data. 10
Linguistic resources.

Write a report comparing data from two different studies.
12 | Tema 12. Communicative Strategies for Discussing Technology and 16
Innovations.

Linguistic resources.

Prepare a mini-lecture on the impact of renewable energy
technologies.

Pazom 196

13. InauBinyaJbHi 3aBIaHHS
He nepenbaueno mianom

14. MeToau HABYAHHSA

I. TnimianbHi (BUKIaAa49-CTYACHT)

1. CnoBecHo-ayaianbHi (po3moBiab, Oecina), 30KpemMa IHTepaKTUBHI (AUCKYCis, OMUTYBaHHS,
00TrOBOpPEHHSI) 3 BUKOPUCTAHHSAM MPOTPAMHOTO KOMIUIEKCY SIK 1HTEPAKTHBHOTO MYJBTHUMEIIHHOTO
cepenopumia Nibelung Ta kommekcy s BUB4eHHs iHO3eMHUX MOB «JliHragonuuii kadiner IDL
Audio», ckaddoinr.

2. HaouHo-Bi3yalbHi (IEMOHCTpAIisl IPUKIIAIiB MOBHUX CTPYKTYP, TaOJIHUIIb, CXEM, Jiarpam,
MYJIbTUMEIINHUX MPe3eHTAIlIH).

II. PecrioHcuBHI (CTyIE€HT-BUKIIA/1a4):

1. Teopernuni: poboTa 3 MAPyYHHKAMHU, 1HTEPHET-MaTepiajgamMu, MOIIyK HEoOXimHOT
iHpopMarii, poboTa 3 mepuopKepeamMH.
2. [IpakTUyHi: BUKOHAHHS NMPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

15. MeToau KOHTPOJI10
[TorouHuii KOHTPOJBL YCHINIHOCTI 3aCBOEHHS 3100yBauaMd HABYAJIBHOTO MaTepiany
3MIMCHIOETHCS [UISXOM OINUTYBAHHS ¥ OIIHIOBaHHS IXHIX 3HAHb ITiJ{ 9ac MPAKTUIHUX 3aHSTh,
OILIIHIOBAaHHS BHMKOHAHHA HHMH CaMOCTIHHOT pOOOTH, TMPOBENEHHS TeCTyBaHHA abo B XOi
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IHAMBIAyadbHUX CIiBOECi] 31 CTyJEeHTaMHU Wi 4Yac KOHCynbTailiid. Bubip koHkpeTHUX ¢opMm i
METOMIB TOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb 3/700yBadiB 3aJIEXHUTh BiJl BHKJIAZada 1 JOBOAWUTHCS IO
iXHBOT'O BiJloOMa Ha NEpIIOMY IPAKTUYHOMY 3aHATTI. MOIYJIbHUIA KOHTPOJIb € YACTUHOIO MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 1 Ma€ Ha METI MIEPEBIPUTH HaBUAIbHI TOCATHEHHS 3/100yBada. BiH peamizyeTbcs MUIIXOM
IPOBE/ICHHS CIELIaIbHUX KOHTPOJIbHUX 3aX0AIB (Y GOpMI TECTYBaHHS YU HAIMCAHHS KOHTPOJIbHUX
poOIT) HANPUKIHII KOXXHOTO 3MICTOBOTO MOJIYJIO 32 PaxXyHOK ayJUTOPHHX 3aHsTh, MiJl dYac
TPYNOBHUX KOHCYJbTalil abo K 32 paXyHOK 4acy, BiIBEIEHOTO Ha CaMOCTiiHYy poOoTy 3700yBauiB.
Ha migcraBi pe3ynbTaTiB MOIYJIBHOTO KOHTPOJIO 3IIHCHIOETHCS MDKCECIHHHN KOHTPOJIb
(arecrartis).

[TincymMKOBHIA KOHTPOIb peamisyeTbes y Gopmi mudepeniiiiioBanoro 3amiky (I cemectp) ta
exzameny (II cemectp).

16. Cxema HapaxyBaHHs 0aniiB*
3 HABYAJBbHOI JUCIUILIIHHA
«KoMyHikaTHBHI cTpaTerii Ta NpaKkTHKa aHIJIilicCbKOI MOBW» 3a BHIaMH Po0iT
1 cemecTp

Ilepenix mem

Buou
pobim/Konmponio

Tema 1. Strategies for Expressing
Emotions and Managing Stress in

Discourse.
Tema 2. Communicative Strategies

for Discussing Age and Life Stages.
Communication about Work Habits

and Work-Life Balance.
Tema 5. Communicating Strategies

Tema 3. Strategies of

Tema 4. Strategies for Expressing
Motivation in Communication.

for Discussing Gender, Stereotypes,
and Social Roles.

Tema 6. Strategies for Describing
Cultural Differences and
Intercultural Communication.

Ilpakmuune 3anamms

Buxonanns npaxmuunux |2|2(2\212(21212) 2 (2| 2 |2 | 2 |22 |2]|2|2 |2 | 2 |2|2|2|2|2 |2
3a680aHb

Buxonanns 3asdane 2 2 2 2 2 2
camocmitinoi pobomu
(oyintoemoucs 3a hakmom
BUKOHAHUX | 30aHUX
pobim)

Mooynvra konmponvbHa 3 3
poboma

Bcbozo 3a memamu 10 10 15 10 10 15

Bcebozo 3a modynamu 1-2 35 35

JAudepenuiiiopanuii 30
3aJliK

Bceboro 3a 100
pe3yJbTaTaMu
BHBYCHHS




16

HABYAJILHOIL
MUCIUILIIHYA

IIkana Ta KpuTepii OUiHIOBAHHA BUKOHAHHS NPAKTHYHUX 3aBJaHb

bamn Kpurepii oriHroBaHHS

2 BukoHaHo TpakTW4HI 3aBJaHHA B TIOBHOMY 00Cs3i, HAJIEKHUM YHHOM
c(hopMyIbOBaHO BHCHOBKH, B SIKHX BiJOOpa)K€HO 3MATHICTh 1O MPAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS OTPHUMAHUX 3HAHb.

1,5 | BukoHaHO MpakTUYHI 3aBJaHHS 13 HECYTTEBUMH TOMUIIKAMH.

1 BukoHaHo 3aBgaHHS MPAaKTUYHOI POOOTH 13 TOMMIJIKaMH, CGHOPMYIbOBaHI
BUCHOBKH JIMIIE YACTKOBO PO3KPUBAIOTH MPAKTHYHI 3aBIaHHS.

0,5 | IIpakTuyHi 3aBHaHHS BUKOHAHO HE B IOBHOMY 00CS31, 3 BEIUKOIO KIJIBKICTIO
MOMMUJIOK, C(POPMYJIbOBAaHO XUOHI BUCHOBKH

0 He BuKOHaHO MpaKTUYHI 3aBJIaHHS.

IIkxaja Ta KpUTepii OLiHIOBAaHHSA BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po06oTH

bamm Kpurepii orinroBanHs

2 BukonaHHs 3aBIaHb CaMOCTIHHOT pOOOTH 3[iiiCHEHE y TMOBHOMY 00Cs3i, HE
MICTHTh MTOMUJIOK, IO JITA€ MOXKJIUBICTH OIIIHUTH (POPMYBAaHHS KOMIETECHTHOCTEH
Ta OTPUMaHHS NPOTPAMHUX PE3yJIbTaTiB HABUAHHS Yy 37100yBaya BUIIIOI OCBITH Ha
BHCOKOMY PiBHI.

1 BukoHaHHA 3aBJaHb CaMOCTIMHOT poOOTH 3AiliCHEHE HE y IMOBHOMY OOCH3i,
MICTHTh HECYTT€B1 OMHJIKH, 110 JTA€ MOXKJIUBICThH OIIIHUTH PiBEHb (POPMYyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH Ta OTpPUMaHHS MPOTPAMHUX PE3yJNbTATIB HABYAHHS Y
3100yBava BUIIOi OCBITH SIK JIOCTaTHIN.

0 3aBnaHHs caMOCTiHOT poOOTH HE BUKOHAHO Ta/ab0 pe3ysbTaTd HE BiAMOBIAAIOTH
MOCTABJICHUM 3aBJIaHHSM Ta/a00 3aBJaHHs BUKOHAHO i3 CYTTEBUMH MOMHJIKAMH.

Ilkaja Ta KpuTepii oliHIOBAHHSI BUKOHAHHSA MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI Po00TH

bamn Kputepii oriHtoBaHHs
3 Binnosine Hamana y nucbMoBiil ¢opmi, moBHa (He meHme 90% mnotpiGHOI iH(popMarii) Ta
MIPaBUJIbHA.
2.4 'Bi,Z[HOBi,Z[b. HaJaHa y MHCHMOBIKM (opmi, AOCTaTHRO MOBHA (He MeHme 75% moTpiOHOT
iH(dopmarrii) abo MoBHA 3 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMH.
18 Binnosine Hajgana y nmucbMoBiil ¢popmi, HenoBHa (He MeHIIe 60% noTpiOHoi iHpopmarii) 3
HECYTTEBHMU MOMUJIKAMHU.
1.2 Binnosine HagaHa y nuchMoBiid ¢opmi, kopotka (Menme 30% moTpiOHOI iHpopMmarii) 13
IOMMJIKaMH.
0.6 BinnoBine HamaHa y nuchMoBiid ¢opmi, kopoTka (MeHmre 15% moTpiOHOI iHpopMmarii) i3

CYTT€BUMHU NOMUJIKAMHU

0 Binmosiae BiACYTHS.
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Ikana Ta KpuTepii OLiIHIOBAHHS 3HAHDb 3100yBaYiB BUIIIOI OCBITH

3a pe3yJbTaTaMU CKJIAAAHHS AU (epeHiiioBaHOIO0 3Ky

3aBaaHHs

bamu

Kpurepii omintoBaHHs

1.
TectyBaHHs

0-10

Kosxna mpaBuibHa BIANOBIB OIIHIOETHCS Y (PIKCOBaHY KUIBKICTH OaiiB
(0,1x10=1), mpaBUIBHICTb BIAMOBIICH MEPEBIPSIETHCS BIAMOBITHO IO KIHOYa
TECTIB.

16-20

3aBgaHHS BUKOHAHO MMOBHICTIO Ta MPABWIBHO, BUKJIAJ 3MIHCHEHO YiITKO, Y
JIOTIYHIM TOCHIOBHOCTI, BIAMOBiAL OOIPYHTOBaHA, IO CBITYUTH PO
BUCOKHMH pIBEHb 3aCBOEHHS Marepiajly BIANOBIIHO JO MPOrPaMHUX
pe3yNnbTaTiB HABYAHHS Ta 3JATHOCTI HOT0 3aCTOCYBaHHSI IMiJl Yac BUPIIICHHS
MTPAKTUIHHX 3aBJaHb.

2.
[IpakTnune

11-15

3aBnaHHs BUKOHAHO MPABMIIBHO 200 13 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH, BUKJIA]
pilleHHs 3AIMCHEHO Yy JIOTIYHIA MOCTIOBHOCTI, BIAMOBIAb JOCTaTHBO
OOIpyHTOBaHa, IO CBITYUTH PO JOCTATHIN PIBEHb 3aCBOEHHS MaTepiaiy
BIIMOBIIHO 70 MPOTPAMHUX PE3yJIbTaTiB HABYaHHS Ta 3JaTHOCTI HOTO
3aCTOCYBaHHS M1l Yac BUPILICHHS IPAKTUYHUX 3aB/aHb.

3aBJaHHA

6-10

3aBIaHHs BUKOHAHO, OJHAK Ma€ MOMUJIKH, MOpPYIIEHa JIOTIYHICTh BUKJIATY
Marepiaiy, IO CBiJYUTh MPO CEPEeAHIN piBEHb 3aCBOEHHS TEOPETHYHOTO
MaTepiany BiAMOBIIHO 70 MPOrpaMHUX Pe3yJbTaTiB HAaBYAHHS Ta 3JaTHOCTI
HOro 3aCTOCYBaHHSA Mij Yac BUPIMICHHS MPAKTUYHUX 3aB/aHb.

BiI[CYTHG BUKOHAaHHA 3aBJaHHS a00 BHKOHAHO 3 CYTTEBUMHU ITIOMUIIKAMH,
110 HE MOKE€ CBIIUUTU NPO (HOPMYyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEW Ta OTPUMaHHS
MPOTpaMHUX pe3yJIbTaTiB HABYaHHS y 37100yBava BUIIO1 OCBITH.

2 cemecTp

Buou

POOImM/KOHMPOIIO

Ilepenix mem

Tema 7. Communicative Strategies

for Analysis and Interpretation off
Classic Literature (Shakespeare).

in

Adventure

Depicting

Tema 10. Communicative Strategies
for Discussing Parenting Styles.

Tema 11. Strategies for Explaining|

Math and Numerical Data.

Hardship and Ways of Overcoming

it in Literary Texts.

Tema 8. Communicative Strategies

Tema 9. Strategies of Representing

Tema 12. Communicative

Strategies for Discussing
Technology and Innovations.

Literature.

for

Ilpakmuune 3anammsn

28|29 30 [31)32(33|34| 35 | 36 (37| 38 | 39 (40| 41 |42(43| 44 | 45 | 46 | 47 | 48 |49|50| 51 |52

3a60aHb

Buxonanns npakmuiHux




18

Buxonanns 3aedamns
camocmitinoi pobomu
(oyintoemucst 3a hakmom
BUKOHAHUX [ 30AHUX
pobim)

MooynvHa konmponbHa
poboma

Bcbozo 3a memamu

11

10

Bcbozo 3a modynamu 3-4

27

23

Ex3amen

50

Bceboro 3a
pe3yJbTaTamu
BHBYCHHS
HaBYAJIbHOIL
JUCIHUILIIHA

100

IIkana Ta KpuTepii OUiHIOBAHHS BUKOHAHHS NMPAKTUYHUX 3aBIaHb

bamu Kpurepii orinioBaHHs
1 BuxonaHo npakTuyHi 3aBJaHHS B IOBHOMY 00Cs31, HAIE)KHUM YHHOM
c(hOpMyJIbOBAaHO BHCHOBKH, B SIKUX BiJOOPa)KEHO 3/IaTHICTh 10 MPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS OTPHUMAHUX 3HaHb.
0,75 BukoHaHO npakTHYHI 3aBAAHHS 13 HECYTTEBUMH ITIOMHIIIKAMU.
0,5 BuxonaHo 3aBaaHHs MPakKTUYHOI pOOOTH 13 MOMUIIKaMH, chopMyIbOBaHi
BHUCHOBKH JIMIIIE YACTKOBO PO3KPUBAIOTH MPAKTHYHI 3aBJaHH.
0,25 [TpakTH4Hi 3aBAaHHA BUKOHAHO HE B TIOBHOMY 00CS31, 3 BETUKOIO KITBKICTIO
TIOMUJIOK, C(OPMYIIHOBAHO XUOHI BUCHOBKH
0 He BukoHaHO MpakTU4HI 3aBAaHHS.
IIIkaja Ta KpUTepii OLiHIOBAaHHSA BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po0oTH
banu Kpwurepii omintoBaHHs
3 BukonanHs 3aBnaHbp caMOCTIHHOI poOOTH 37iiicCHEHEe y MOBHOMY 00cs3i, HE MICTHTb
HIOMUJIOK, 110 J1a€ MOKJIMBICTD OIIHUTH (JOPMYBaHHS KOMIIETCHTHOCTEH Ta OTPHUMaHHS
IPOTrPaMHHUX Pe3yJIbTaTiB HaBUYaHHS Yy 3700yBaya BUIIOI OCBITH Ha BUCOKOMY PiBHi.
1,5 BukoHaHHs1 3aBIaHb caMOCTiIMHOI poOOTH 3ICHEHE HE Y TOBHOMY 00CS31, MICTHTH

HECYTT€BI IMMOMMJIKM, IO JA€ MOXJHBICTb OIIHUTH piBeHb (HOPMYyBaHHS
KOMITETEHTHOCTEH Ta OTPHMaHHS HPOTPAMHHMX DPE3yJIbTaTiB HAaBYaHHS y 3100yBada
BHIIOI OCBITH SIK JJOCTATHIMN.
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0 3aBnaHHs caMOCTIHHOI pOOOTHM HE BHMKOHAHO Ta/ab0 pe3ynpTaTh HE BIANOBIAAIOTH
NIOCTAaBJICHUM 3aBJIaHHSM Ta/a00 3aBAAHHS BUKOHAHO 13 CYTTEBUMH ITOMMIIKAMHU.
IlIkaJja Ta KpUTepii OLliHIOBAHHSI BUKOHAHHSI MOAYJILHOI KOHTPOJIbHOI po0oTH
bann Kpurepii oriHroBaHHS
3 Binnosine HanaHa y nmucbMoBiit ¢opmi, moBHa (He MeHme 90% notpiGHOi iH(popMarii) Ta
MIPaBUJIbHA.
2.4 Bi,[[HOBiL[B. HaJaHa y MHCHMOBIKM (opmi, AOCTaTHHO MOBHA (He MeHme 75% mnoTpiOHOT
iH(popMmallii) abo NOBHA 3 HE3HAYHUMHU HETOUHOCTSIMHU.
18 Binnosine HajgaHa y nucbMoBii ¢opmi, HenoBHa (He MeHIe 60% noTpiOHoi iHpopMmarii) 3
HECYTTEBHMH TIOMHUJIKAMH.
1.2 Binnosine HagaHa y nuchMoBii ¢opmi, kopotka (Menme 30% moTpiOHOI iHpopMalii) 13
OMMJIKaMH.
0.6 Bignosine HagaHa y nuchMoBii ¢opmi, kopoTka (MeHme 15% moTpibHOI iHpoOpMarii) i3
CYTTEBHUMHU IOMUJIKAMH
0 Binmosige BiACYTHSI.
IIkana Ta KpuTepii OLiHIOBAHHS 3HAHb 3100yBa4iB BHIIOI OCBIiTH
3a pe3yJIbTATAMH CKJIAJIaHHSA eK3aMeHy
3aBmaHHsd bamu Kpwurepii omintoBaHHs
KoxHa mpaBuiibHa BiAMOBiAb OIIHIOETHCS Y (PIKCOBAHY KIJIBKICTh
1. TectyBanHs 0-30 | 6anmie  (1x30=30), mpaBUIBHICTH BIAMOBIAEH  MEPEBIPAETHCS
BIJIIIOBIAHO JI0 KJIFOYA TECTIB.
[MuTaHHs pPO3KpUTE MOBHICTIO, BiAMOBiAb OOIPYHTOBaHA, JIOTIYHO
noOynoBana. CTyAEHT y MOBHIM Mipi BUKOPUCTOBYE (HDOHETUUHUH,
16-20 rpaMaTHYHHN, JICKCHYHUN 1HCTPYMEHTapiid, IeMOHCTpY€E 00I3HAHICTh
) Ta BIPHO BUKOPHCTOBYE (hpa3eoioriaMu Ta (pa3eoiorTidHi 3BOPOTH,
0 CBIAYWTH TIPO BHUCOKWUH 3aCBOEHHS Marepiajay BiAMOBIIHO
BKa3aHUX NIPOrPaMHHX Pe3yJIbTaTiB HABYaHHS.
[lutanHst  po3kpuTe, Marepiadl  BHKJIQJACHHH y  JIOTIYHIN
MOCTIZIOBHOCTI,  BIAMOBiAb TpaBWiIbHA ab0 13 HE3HAYHUMU
11-15 | HETOUHOCTSAMA. CTyneHT BIpHO BHUKOPUCTOBYE  (DOHETHUYHHH,
2. MpaxTuane ) l"paMaTI/I.‘iHI/II\;IT JEKCUYHUH iHCprMeH.Tapiﬁ, ‘mo .CBi,I[‘{I/ITB npo
O — JIOCTaTHIA pIBEHb 3aCBOEHHS Marepiajlly BiJIOBITHO BKa3aHUX
MIPOrPaMHUX Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS.
[TuTaHHs PO3KPUTE B LIIIOMY, BiATIOBIAb MICTHUTh HECYTTEBI MOMUIIKH.
6-10 CtyneHT BIpHO BHUKOPHUCTOBYE TpaMaTWUYHMA 1  JIGKCUYHHA
) IHCTpyMeHTapii, [0 CBIAYUTH MPO CEepeAHid pPIBEeHb 3aCBOEHHS
MaTepiary BiAMOBIIHO BKa3aHUX MPOTPAMHUX PE3yJIbTaTiB HABUAHHS.
[TutanHs He po3kpuTe Ta/abo BIAMOBIAL MICTHTh CYTT€BI (POHETHYHI,
05 rpaMaTU4Hl 1 JIEKCUYHI MOMMWJIKH, L0 HE MOXE CBITYUTH PO
) (¢bopMyBaHHS ~KOMIIETEHTHOCTEH Ta OTPHUMAaHHSA TPOTPaMHUX
pe3yabTaTiB HaBYaHHS Y 3100yBayva BHINOI OCBITH.
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MIxana ominroBanusa: HanionaarHa ta ECTS

Cyma 6aiis 3a Bei O1iHKa 3a HAIOHAJILHOIO MIKAJIOIO

BI/IIII/T HanaJIETHO'l' Ominka 3a mxkanoro EKTC 1T ex3aMeny, aidepeHIifioBaHoro 3Ky,
AVIBHOCTI KypCOBOT'O IIPOEKTY (POOOTH), TPAKTUKU
90 -100 A — BIIIMIHHO 5 - BigMiHHO
82-89 B — nyxe no6pe
4 - mobpe
74-81 C — no6pe
64-73 D - 3agoBinbpHO
3 - 3aI0BIIBLHO
60-63 E — nocraraso

FX — He3aa0BUIBHO 3
35-59 MOJKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO

CKJIQJIAHHSA
2 — HEe3a10BIJILHO

F — He3an0BUIBHO 3
0-34 000B’SI3KOBIM MTOBTOPHUM
BUBYCHHSIM JHCIHUILUTIHA

IIpaBuiia MOy IbHO-PEHTHHIOBOI0 OLIiIHIOBAHHS 3HAHD

3arayibHa TPYJIOMICTKICTh qucturutiay — 100 6ariB, i3 HUX:

- IpH MiJICYMKOBOMY KOHTPOJII Y BUIIIsAAL ek3ameHy 50 OajiB BiJBelI€HO Ha MOTOYHUHN
KOHTpOJIb, a 50 6aniB — Ha MACYMKOBUH (I JOMYCKY /10 €K3aMeHy HeOOX1JHO MaTh HEe MEHIIe 25
0aJTiB MOTOYHOT YCHIIIHOCTI);

- MIPU CEMECTPOBOMY KOHTPOJII y BUIJISIAI JUQPEPEHINIMOBAHOTO 3aiKy Ha MOTOYHHI
KOHTpOJIb MOke OyTu BimBemeHo mo 70 OamiB (ans momycky 10 TudEpeHIiiioBaHOTO 3alliKy
HE0OXiTHO MaTH He MeHIe 35 0ajiB MOTOYHOI yCHIITHOCTI).

1. IoTrouyHuii KOHTPOab. bamu, oTpuMaHi BIOPOJOBXK CEMECTpPY, 3a BHJAMHU HaBYaJIbHOI
JISITBHOCTI PO3TMOIISIOTHCS HACTYITHUM YMHOM (PO3TIO/I1J OPIEHTOBHUM):

- po0oTa Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX (BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBaaHb) — 10 50 (70) 6amis.

[IpucyTHiCTP Ha NPAKTUIHUX 3aHATTAX HE OI[IHIOEThCS B Oamax. Ilpomycku 3aHATH
HiJIAraloTh 000B’I3KOBOMY BiANPAIIOBAHHIO B 1HIWBIMyalbHOMY MOPSAKY MiJ YaC KOHCYJIbTAIIIMN.
[IpormymieHe 3aHATTA Mae OyTH BiIIpalbOBaHE BIPOIOBXK JABOX HACTYITHUX THKHIB, ITPU TPUBAIIH
BIJICYTHOCTI CTyJIEHTa Ha 3aHATTSX 3 MOBAXHOI MPUYMHHU BCTAHOBIIOETHCS 1HAUBITyalbHUN rpadik
BiJIIpaIfOBaHHSI ITPOMYCKIB, ajie He IMi3HillIe MOYaTKy eK3aMeHaIiitHO1 cecii.

CryneHT, siKuii MOBHICTIO BUKOHAB MPOTpaMy HaBUaJIbHOI TUCIUILTIHUA 1 OTPUMAB JIOCTATHIO
pelTHHTOBY OIIHKY (He MeHme 25 0anmiB y BUNAAKYy ek3aMeHy Ta 35 OaniB y BHUIAgKy
TG epeHIifoBaHOTO 3aMIKY), IOMYCKAETCS 0 MiJCYMKOBOT'O KOHTPOJIO 3 AUCHHUTIIIHH.

2. MincymkoBuii KOHTPOJb IlincymMKoBUM KOHTposeM y cemectpi | € mudepenmiiioBanmii
3amik, a y Il — ex3ameH, ki 3MIHCHIOIOTHCA BIAMOBIIHO 10 BUMOT «llomokeHHs Mpo opraHizallito
ocBiTHROTO Tmporiecy B HarionansHomy yHiBepcureTi “IlonraBchka momitexHika imeni IOpis
Konpgpatroka”».
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